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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON TRADE AND
COMMERCE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Lithuania (herein-
after referred to collectively as "Parties" and individually as "Party"),

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to increased mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of
the Republic of Lithuania;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and the Republic of Lithuania;

Desiring to promote and strengthen economic co-operation between the Parties in ac-
cordance with the laws and regulations in force in each country;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in the Republic of Lithuania is creating additional possibilities for expanded bi-
lateral trade;

Noting Canada's status as a contracting party of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT)1 ;

Looking forward to the accession of the Republic of Lithuania to the GATT on terms
to be agreed between the Republic of Lithuania and the GATT Contracting Parties;

Reaffirming their desire to further expand commercial relations in accordance with the
principles and conditions of the Final Act signed in Helsinki on August 1, 1975,2 and other
documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe, notably the Docu-
ment of the Bonn Conference 3 on Economic Co-operation convened in accordance with the
relevant provisions of the Concluding Document of the Vienna Meeting 4 of the Conference
on Security and Co-operation in Europe;

Have agreed as follows:

Article L Objective

The objective of this Agreement, as elaborated more specifically in its provisions, is to
establish a framework of balanced rights and obligations and agreed rules for the conduct
of trade and commercial relations between Canada and the Republic of Lithuania.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3. Ibid., vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).
4. Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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Article I1. Definitions

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to the Republic of Lithuania, the territory to which its customs laws ap-
ply, including any areas beyond the territorial sea of the Republic of Lithuania within
which, in accordance with international law and its domestic laws, the Republic of Lithua-
nia may exercise rights with respect to the seabed and subsoil and their natural resources.

"Person" of a country means a citizen or permanent resident of the country or a body
corporate constituted under the laws applicable in, or principally carrying on its business
within, the territory of the country.

"Third country" means any country other than Canada or the Republic of Lithuania.

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage is only a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of the country across whose territory the traffic passes.

"Textile products" means tops, yams, piece-goods, made-up articles, garments and
other textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple f ibre, tow, waste, simple mono- and
multifilaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) per cent or more by weight of the
products.

Article III. Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Party shall accord to the like product of the other Party immediately and un-
conditionally, and irrespective of the nationality of the carrier, any advantage, favour, priv-
ilege or immunity that has been or may hereafter be accorded by it to any product
originating in or destined for the territory of any third country with respect to:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) The method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) The rules and formalities connected with their importation or exportation;
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(d) All internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) All laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or ex-
port licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the im-
portation of any product of the other Party or on the exportation or sale for export of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) Membership in a customs union or free trade area to which either Party is now or
may become a party;

(b) Preferences or advantages granted to other countries and authorized under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under other international agreements con-
sistent with the GATT;

(c) Advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT); or

(d) Advantages accorded by either Party to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic;

(e) Advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with instruments negotiated within the Uruguay Round and subsequent arrangements con-
cluded under the GATT.

Article IV. Transit Facilitation

1. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall facilitate the
freedom of transit, via the established routes most convenient for international transit, of
products of the other Party across its territory. Products in transit across the territory of a
Party that are not released from customs control and have not entered into the commerce of
such Party shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt
from all duties, taxes and other charges, except charges for transportation, administrative
expenses or services rendered in relation to transit.

2. With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
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treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across the territory of such third country.

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases of imports or sales of exports, act in a manner consis-
tent with the principles of non-discriminatory treatment provided for in the present Agree-
ment. To this end, such enterprises shall make any purchases of imports or sales of exports
solely in accordance with commercial considerations including price, quality, availability
and other conditions, and shall afford to the enterprises of the other Party adequate oppor-
tunity in accordance with customary business practice to compete for participation in such
transactions.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports of products
for immediate or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or
use in the production of goods for sale.

Article VI. Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies the right of either Party to enact
and administer laws and regulations:

(a) Consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) Applicable to products imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.

. 2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation is accepted by
the authorities of one Party pursuant to a law or regulation referred to in paragraph I of this
Article, and in any event upon the initiation of an investigation, the other Party shall be af-
forded an adequate opportunity for consultations with the aim of clarifying the situation and
arriving at a mutually agreed solution. Furthermore, throughout the period of investigation,
the other Party shall be afforded an adequate opportunity to continue consultations, with a
view to clarifying the factual situation and to arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which initiates an investigation or is conducting such an investigation
shall permit, upon request, access to non-confidential evidence and data being used for ini-
tiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph I of this
Article are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.
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Such laws and regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or
unjustifiably between products of the other Party and products of any third country.

5. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of Article III or subparagraph 1 (b) of this Ar-
ticle, paragraphs 6 to 9 of this Article shall apply to trade in textile products.

6. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party that considers
thai an actual or prospective increase in imports of a textile product of the other Party is
causing or threatening to cause market disruption in its market.

7. The consultations provided for in paragraph 6 shall be concluded within sixty days
from the date of request by the importing Party for such consultations, unless the Parties
otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not agree upon a means to prevent or to
remedy the market disruption, the importing Party may restrain the imports of the product
of the other Party, based on the date of import.

9. In critical circumstances, where delay would cause damage that would be difficult
to repair, the importing Party may take action to restrain imports of a textile product on a
provisional basis, provided that a request for consultations shall be effected by the import-
ing Party within 30 days of taking action.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non-confidential, non-proprietary data on the national economy, and specific industrial, ag-
ricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when interested, the opportunity to consult
on the formulation of laws and regulations which govern the conduct of business activities.

Article VIII. Services

The Parties will enter into consultations with a view to broadening the scope of this
Agreement to include trade in services, consistent with multilateral principles established
as a result of the negotiations on the General Agreement on Trade in Services.

Article IX Merchant Vessels and Waterborne Cargoes

1. In international traffic, the merchant vessels of each Party, merchant vessels char-
tered by persons of each Party, and the cargoes of such vessels shall during arrival, stay at,
and departure from the seaports of the other Party, enjoy treatment, including access to har-
bour services, accorded to the most-favoured nation. This provision shall not apply to pi-
lotage.
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2. In relation to products transported between Canada and the Republic of Lithuania,
neither Party shall create or maintain:

(a) Discriminatory measures of any kind to marketing the services of, securing cargoes
for, and transferring payments related to, the merchant vessels of the other Party or mer-
chant vessels chartered by persons of the other Party; or

(b) Discriminatory measures of any kind to the flow of waterborne cargoes through
maritime cargo terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, permit the estab-
lishment and operation of offices to act as shipping and port agents for the merchant vessels
of the other Party and for merchant vessels chartered by persons of the other Party.

Article X Terms of Payments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and the Republic of Lithuania,
all payments in respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually
agreed upon by the persons party to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require persons subject to their jurisdiction to engage in barter or
countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada and the Republic
of Lithuania.

Article XI. Trade-related Finance

The Parties shall endeavour to enhance the relationship between Export Development
Corporation of Canada, or its successor or successors, and the Bank of Lithuania, or its suc-
cessor or successors, especially in relation to financing trade in capital goods, services, and
commodities based on reasonable assessments of commercial risk and, where appropriate,
based on sovereign risk guarantees.

Article XII. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

1. Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
performance of contracts between them.

2. Persons of Canada, on the one hand, and persons of the Republic of Lithuania, on
the other hand, may agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbi-
tration.

3. Such persons, involved in disputes arising out of individual commercial transactions
may agree to arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.'

I. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.
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4. Without prejudice to their ability to decide otherwise, the persons party to commer-
cial transactions may agree on a place for conducting the arbitration in a country, other than
Canada or the Republic of Lithuania, that is a party to the UN Convention on the Recogni-
tion and Implementation of Foreign Arbitral Decisions, done in New York on June 10,
1958.'

5. Nothing in the present Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper,
nor shall either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any
other form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer
and which, in their opinion, best answers their commercial needs.

6. The persons of Canada and of the Republic of Lithuania shall enjoy access to the
courts of the other Party on the same basis as persons of any third country.

Article XIII. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.

Article XIV Other Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the
same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this
Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party of:

(a) Measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Agreement, or

(b) Any other measure referred to in Article XX of the GATT.

Article XV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to pargraph (1) of this Arti-
cle shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and the Repub-
lic of Lithuania;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

(d) To review multilateral trade matters of common interest;

(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth; and

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(f) To settle any dispute arising between the Parties concerning the interpretation or
implementation of this Agreement.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the present Article shall alternate between
Canada and the Republic of Lithuania unless the Parties agree otherwise. A representative
of each Party shall lead that Party's delegation to such meetings. Each meeting shall be
chaired by a representative of the host Party.

Article XVI. Entry into Force, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties will to
the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

3. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of
the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

4. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or modi-
fies agreements already in force between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vilnius this 8 day of August, 1994, in the English, French and
Lithuanian languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

JESSE FLIS

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALBANIS JANUSKA
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON TRADE
AND COMMERCE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Lithuania, having
had consultations on the Agreement between the British and Lithuanian Governments re-
specting Commercial Relations, concluded at Riga and Kaunas on May 6, 19221;

Predicating the non-recognition of the illegal incorporation of Lithuania into the
former Soviet Union;

Recognizing the continued validity between the United Kingdom and the Republic of
Lithuania of the Agreement between the British and Lithuanian Governments respecting
Commercial Relations;

Bearing in mind that certain provisions of the Agreement between the British and
Lithuanian Governments respecting Commercial Relations were extended to trade relations
between Canada and Lithuania on September 15, 1928;

Taking into account that the Agreement concluded in 1922 does not fully reflect the
new state of affairs in bilateral Canadian-Lithuanian relations;

Noting that the Government of Canada and the Government of the Republic of Lithua-
nia have executed simultaneously with the execution of this Protocol an Agreement on
Trade and Commerce;

Have agreed as follows:

On the entry into force of the Agreement between the Government of Canada and the
Government of the Republic of Lithuania on Trade and Commerce, the Agreement between
the British and Lithuanian Governments respecting Commercial Relations, concluded at
Riga and Kaunas on May 6, 1922, certain provisions of which were extended to trade rela-
tions between Canada and Lithuania on September 15, 1928, shall cease to have effect be-
tween Canada and the Republic of Lithuania.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, thereto by their respective
Governments have signed this Protocol.

Done in duplicate at Vilnius this 8 day of August, 1994, in the English, French and
Lithuanian languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

JESSE FLIS

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALBINAS JANUSKA

1. League of Nations, Treaty Series, vol. 24, p. 174.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique de Lituanie (ci-
apr~s d6nomm6s collectivement "Parties", et individuellement "Partie"),

Convaincus que le d6veloppement du commerce bilat6ral des biens et des services
am61iorera la compr6hension et renforcera la coopration entre les peuples du Canada et de
la R6publique de Lituanie,

Conscients que les 6changes commerciaux sont une composante essentielle de la rela-
tion bilat6rale entre le Canada et la R6publique de Lituanie,

D6sirant promouvoir et renforcer la coop6ration 6conomique mutuelle en conformit6
avec les lois et r~glements en vigueur dans chaque pays,

Reconnaissant que la restructuration 6conomique et la progression vers l'6tablissement
d'une 6conomie de march6 en R6publique de Lituanie offrent la possibilit6 d'accroitre le
commerce bilat6ral,

Notant le statut du Canada en tant que partie contractante i l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT)1 ,

Attendant avec int6r~t que la R6publique de Lituanie adhere au GATT selon des mo-
dalit6s i convenir entre elle et les Parties Contractantes du GATT,

R6aff-mrant leur d6sir d'intensifier leurs relations commerciales en conformit6 avec les
principes et les modalit6s de l'Acte final sign6/ Helsinki le ler aofit 19752 et d'autres doc-
uments de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, notamment le Docu-
ment de la Conf6rence de Bonn 3 sur la coop6ration 6conomique en Europe tenue
conform6ment aux dispositions pertinentes du Document de cl6ture de la R6union de Vi-
enne4 de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectif

L'objectif du pr6sent Accord, que d6veloppent ses dispositions, est d'6tablir un ensem-
ble 6quilibr6 de droits et d'obligations et de fixer les r~gles relatives i la conduite des rela-
tions commerciales entre le Canada et la R6publique de Lituanie.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vo. 55, p. 187.
2. Documents d'actualit, intemationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La

documentation frangaise).
3. International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of Interna-

tional Law) (anglais seulement).
4. Documents d'actualit6 internationale, No. 4 (15 f6vrier 1989), p. 7 0 and No 5 (1' mars 1989), p.

102 (La documentation frangaise).
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Article II. Definitions

Dans le present Accord,

"Territoire" d~signe,

Dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la l6gislation douani~re du Can-
ada, y compris les regions s'6tendant au-delA des eaux territoriales du Canada et qui, con-
formment au droit international et aux lois du Canada, sont des regions A l'gard desquelles
le Canada est habilit6 A exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et leur
sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et,

Dans le cas de la R~publique de Lituanie, le territoire auquel s'applique la legislation
douani~re de la Rbpublique de Lituanie, y compris les regions s'6tendant au-delA de la mer
territoriale de la R~publique de Lituanie et qui, conform~ment au droit international et aux
lois de la R~publique de Lituanie, sont des r6gions 1'6gard desquelles la R~publique de
Lituanie est habilite i exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et leur sous-
sol ainsi que leurs ressources naturelles.

"Personne" d'un pays d~signe un citoyen ou un resident permanent du pays en question
ou une personne morale constitute l~galement sur le territoire du pays ou y menant la ma-
jeure partie de ses activit~s.

"Pays tiers" d~signe tout pays autre que le Canada ou la R~publique de Lituanie.

"Transit" d~signe le passage A travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec
transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de transport,
lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet commengant et se ter-
minant au-delA des fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

"Produits textiles" dasigne les peign~s, fils, tissus, articles de confection simple, vete-
ments et autres produits textiles manufactures (produits qui tirent leurs caractristiques
principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et synth~tiques,
ou m~langes des fibres pr~cit~es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combindes constituent soit l'6lment de principale valeur des fibres contenues dans
le produit, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %)
ou plus en poids de laine); les fibres discontinues, cables pour discontinus, dachets,
monofilaments et multifilaments simples, artificiels et synth~tiques, ainsi que les textiles
constituts de fibres vtgttales, de mtlanges de fibres vtgttales et de fibres sptcifites plus
haut, et les mtlanges contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles con-
stituts des fibres sptcifites ci-haut et dans lesquelles l'une quelconque de ces fibres ou
toutes ces fibres combintes constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres, soit
cinquante pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

Article III. Traitement de la nation la plus favorisde

1. Chacune des Parties accorde i tout produit similaire de l'autre Partie immtdiatement
et sans condition, et indapendamment de la nationalit6 du transporteur, tout avantage,
faveur, privilege ou immunit6 qui a dtja 6t6 accord6 ou pourra l'tre ulttrieurement par
cette Partie i l'gard d'un produit provenant d'un pays tiers ou destin6 i un pays tiers en ce
qui concerne :
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(a) Les droits de douane et redevances de toute nature impos6s ou se rapportant i l'im-
portation ou i l'exportation de produits ou frappant les transferts intemationaux de fonds en
r~glement d'importations ou d'exportations;

(b) La m6thode de perception des droits et redevances vis6s l'alin6a a) du pr6sent
paragraphe;

(c) Les r~gles et formalit6s relatives A leur importation et i leur exportation;

(d) Toutes taxes int6rieures ou autres redevances int6rieures de toute nature impos6es
A l'importation et A 'exportation de produits; et

(e) Toutes lois, r6glementations et conditions visant la vente, l'offre en vente, l'achat,
le transport ou la distribution de produits import6s sur le territoire de la Partie.

2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqu6e par des quotas, par des li-
cences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, n'est 6tablie ou maintenue
par l'une des Parties A l'gard de l'importation d'un produit quelconque de l'autre Partie ou
Sl'gard de l'exportation ou de la vente pour exportation de tout produit destin6 au territoire

de l'autre Partie i moins que l'importation du produit similaire en provenance de tous les
pays tiers ou l'exportation du produit similaire A destination du territoire de tous les pays
tiers ne fasse l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.

3. Chacune des Parties accorde A l'autre Partie et aux personnes de l'autre Partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i n'importe quel pays tiers ou aux
personnes de n'importe quel pays tiers en tout ce qui concerne rallocation de devises
6trang~res pour des transactions comportant l'importation et l'exportation de produits et
dans l'application des r~glements du change i ces transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus favor-
is6e ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront 8tre accord6s par l'une ou 'autre
des Parties comme suite:

(a) A l'adh6sion i une union douanire ou i une zone de libre-6change A laquelle l'une
ou 'autre des Parties est ou peut devenir partie;

(b) Aux pr6f6rences ou avantages accord6s A d'autres pays et autoris6s en vertu de 'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) ou d'autres accords interna-
tionaux compatibles avec le GATT;

(c) Aux avantages que le'Canada accorde aux pays et i leurs territoires d6pendants
dtoutre-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence britannique (TPB);

(d) Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties accorde i des pays limitrophes en
vue de faciliter le commerce transfronti~res; ou

(e) Aux avantages accord6s i des pays tiers sous r6serve de r6ciprocit6, en conformit6
avec les instruments n6goci6s dans le cadre de l'Uruguay Round et d'arrangements ul-
t6rieurs conclus en vertu du GATT.

Article IV. Facilitation du transit

1. En conformit6 avec les lois et r~glements applicables, chacune des Parties facilite la
libert6 de transit, i travers son territoire, de produits de 'autre Partie empruntant les voies
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6tablies les plus commodes pour le transit international. Les produits en transit A travers le
territoire d'une Partie qui ne sont pas dtdouants ni introduits sur le march& de cette Partie
ne sont pas soumis i des dtlais ou A des restrictions inutiles et sont exontr~s de tous droits,
de toutes taxes et de toute autre imposition, fi rexception des frais de transport, des dtpenses
administratives ou des services rendus relativement au transit.

2. En ce qui concerne tous les droits, r~glements et formalitts applicables aux produits
en transit, chacune des Parties accorde aux produits de l'autre Partie passts en transit par
son territoire un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits de
tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits de rautre Partie qui sont passes en transit
par le territoire de tout pays tiers et qui nront pas W dtdouants ni introduits sur le march6
dudit pays tiers, un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait 6t6 accord6 s'ils
avaient W transportds de leur lieu d'origine A leur lieu de destination sans passer par ce ter-
ritoire.

Article V. Entreprises commerciales d'ttat

1. Chacune des Parties s'engage i ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise
d'tat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde i une entreprise, en droit ou en fait,
des privileges exclusifs ou sp6ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats d'impor-
tations ou ses ventes d'exportations, au principe de non-discrimination prescrit par le
pr6sent Accord. A cette fin, de telles entreprises doivent proc6der A tout achat d'importa-
tions ou i toute vente d'exportations en s'inspirant uniquement de considerations d'ordre
commercial telles que le prix, la qualit6, la disponibilit6 et d'autres conditions, et doivent
offrir aux entreprises de rautre Partie toutes facilit6s de participer i ces transactions dans
des conditions de libre concurrence et conform6ment aux usages commerciaux ordinaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux importa-
tions de produits destin6s i 8tre imm6diatement ou fmalement consomm6s par les pouvoirs
publics ou pour leur compte et non A 8tre revendus ou i servir A la production de marchan-
dises, en vue de la vente.

Article VI. Pratiques qui ddsorganisent le commerce

1. Rien dans le pr6sent Accord n'affecte ni ne limite le droit de l'une ou 'autre des Par-
ties d'adopter et d'appliquer des lois et r~glements :

(a) Conformes aux exigences de l'article VI du GATT et des codes ou des accords con-
s6cutifs n6goci6s dans le cadre du GATT; ou

(b) Applicables aux produits import6s en quantit6s tellement accrues et i des condi-
tions telles qu'ils causent ou menacent de causer un pr6judice grave aux producteurs nation-
aux de produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t6t possible apr~s qu'il aura 6t6 fait droit i une demande d'ouverture d'en-
quote par les autorit6s de l'une des Parties conform6ment i une loi ou i un r~glement dont
il a 6t6 fait mention au paragraphe 1 du pr6sent article, et en tout 6tat de cause d~s l'ouver-
ture de toute enqu~te, il sera offert i l'autre Partie toutes facilit6s de proc6der i des consul-
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tations en vue d'61ucider la situation concernant les questions visres et d'en arriver i tne
solution mutuellement convenue. En outre, pendant toute la durre de l'enqu~te, il sera
menag6 I autre Partie une possibilit6 adequate de poursuivre les consultations en vue
d'61ucider la situation de fait et d'en arriver i une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui ouvre une telle enqu~te, ou qui procide A une telle enquete, donnera
sur demande rautorisation de prendre connaissance des 616ments de preuve et informations
non confidentiels utilisrs pour l'ouverture ou la conduite de l'enqu~te.

4..Chacune des Parties s'assure que ses lois et r~glements dont il est fait mention au
paragraphe 1 du present article sont transparents et donnent aux parties intrressres la pos-
sibilit6 de presenter leurs vues. Ces lois et r~glements ne seront pas appliques d'une fagon
qui 6tablit une discrimination arbitraire et injustifi~e entre les produits de l'autre Partie et
les produits de tout pays tiers.

5. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 de 'article III ou 'alina (1) b) du present article,
les paragraphes 6 i 9 du present article s'appliquent au commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles procrderont sans tarder A des con-
sultations si l'une ou 'autre des Parties estime qu'une augmentation effective ou envisagre
des importations d'un produit textile en provenance de 'autre Partie drsorganise ou menace
de d~sorganiser son march.I

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations prrvues au paragraphe 6
doivent Etre achevres dans les soixante jours suivant la date de la demande de la Partie im-
portatrice.

8. Si, loccasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une fagon
de prrvenir ou de corriger la dasorganisation du march6, la Partie importatrice pourra im-
poser des restrictions sur les importations du produit de l'autre Partie, en fonction de la date
d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, oii tout drlai pourrait causer un prejudice auquel
il serait difficile de remrdier, la Partie importatrice pourra prendre des mesures af-m de re-
streindre de faqon provisoire les importations d'un produit textile, sous reserve qu'elle fasse
une demande de consultations dans les trente jours qui suivent de telles mesures.

Article VII. Transparence de l'information

1. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes les lois
et tous les r~glements relatifs aux activitrs commerciales, y compris les 6changes commer-
ciaux, les investissements, la fiscalit6, les operations bancaires, 'assurance, les services fin-
anciers, les transports et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes intrressres de l'autre Partie accs aux in-
formations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur rNconomie nationale
ainsi que sur des secteurs sprcifiques de l'industrie, del'agriculture, des produits de base ou
des services, y compris les donnes sur le commerce extrrieur et les investissements 6trang-
ers.
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3. Chacune des Parties donne i lautre Partie, si celle-ci en manifeste le dasir, roccasion
de proc~der i des consultations sur l'laboration des lois et des r~glements qui r~gissent la
conduite des affaires.

Article VIII. Services

Les Parties proc~deront i des consultations en vue d'examiner la possibilit6 d'6largir la
port~e du present Accord afin d'y englober le commerce des services, conform~ment aux
principes multilatraux 6tablis par suite des n~gociations visant 'Accord g~n~ral sur le
commerce des services.

Article IX. Navires marchands et cargaisons

1. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de chacune des Parties
et les navires marchands affr~t~s par des personnes de chacune des Parties ainsi que les car-
gaisons qu'ils transportent jouissent, i leur arriv~e dans les ports de mer de l'autre Partie,
durant leur sjour dans ces ports et i leur dpart, du traitement de la nation la plus favoris~e,
y compris l'acc~s aux services portuaires. Les dispositions du present paragraphe ne s'ap-
pliquent pas au pilotage.

2. En ce qui a trait aux produits transport~s entre le Canada et la R~publique de Litu-
anie, aucune des Parties n'6tablit ni ne maintient :

(a) De mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit, qu'il s'agisse de la com-
mercialisation des services, de lobtention de cargaisons ou du transfert des paiements, pour
ce qui se rapporte aux navires marchands de 'autre Partie ou aux navires marchands affr6t6s
par des personnes de rautre Partie; ou

(b) De mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit pour ce qui se rapporte
au mouvement des cargaisons dans les terminaux ou A l'utilisation de tels terminaux.

3. Chacune des Parties permet, sous r6serve de r6ciprocit6, l'tablissement et rexploi-
tation de bureaux qui agiront A titre d'agents maritimes et portuaires pour les navires march-
ands de l'autre Partie et pour les navires marchands affr6t6s par des personnes de l'autre
Partie.

Article X ModalitdS de paiement

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur au Canada et en R6publique de Litu-
anie, tous les paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre les deux pays s'ef-
fectuent A des conditions dont conviendront les personnes parties aux contrats
commerciaux qui r6gissent ces 6changes.

2. Aucune des Parties n'impose A des personnes sous sa juridiction d'effectuer des
op6rations de troc ou des achats de compensation comme condition d'6changes bilat6raux
entre le Canada et ]a R6publique de Lituanie.



Volume 2026, 1-34960

Article XI. Financement des 9changes

Les Parties s'efforcent d'intensifier les relations entre la SociWt6 pour l'expansion des
exportations du Canada, ou son ou ses successeurs, et la Banque de Lituanie, ou son ou ses
successeurs, en particulier pour ce qui conceme le fmancement du commerce de biens
d'6quipement, de services et de produits de base reposant sur une 6valuation raisonnable du
risque commercial et, lorsqu'il y a lieu, sur des garanties souveraines du risque.

Article XII. Droit applicable aux contrats et au r~glement des difftrends commerciaux

1. Aucune des Parties n'empite sur la libert6 des personnes sous sa juridiction de con-
venir avec les personnes de l'autre Partie du droit qui doit r6gir la conclusion et l'ex6cution
des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de la R6publique de Lituanie,
dautre part, peuvent convenir de r6gler par arbitrage les diff6rends d6coulant de transac-
tions commerciales.

3. De telles personnes, si elles ont un diff6rend li6 une transaction commerciale, peu-
vent convenir de recourir A l'arbitrage conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), adopt6 en
1976'.

4. Sans pr6judice de leur facult6 d'en disposer autrement, les personnes parties i des
transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un pays autre que le
Canada ou la R6publique de Lituanie qui adhere i la Convention des Nations Unies pour la
reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite A New York le 10
juin 19582.

5. Rien dans le present Accord n'est interpr~t6 de fagon i emp~cher les parties i des
transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage de diff6rends com-
merciaux qu'elles pr6ferent lune et l'autre et qui, i leur point de vue, r6pond le mieux i leurs
besoins commerciaux, et aucune des Parties ne soulvera d'obstacle i cet 6gard.

6. Les personnes du Canada et celles de la R6publique de Lituanie jouissent du meme
recours aux tribunaux de 'autre Partie que les personnes de pays tiers.

Article XIII. S&uritW nationale

Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit de l'une ou l'autre des Parties
de prendre toute mesure jug6e n6cessaire i la protection des int6r~ts de sa s6curit6 nation-
ale.

Article XIV. Autres exceptions

Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de fagon A constituer soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays ofi les m~mes conditions

1. Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e gdn6rale, trente-et-uni~me session, Supplt-
ment no 17 (A/31/17), p. 36.

2. Ibid., Recueil des Trait~s, vol. 330, p. 3.
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existent, soit une restriction d~guise au commerce international, rien dans le present Ac-
cord n'est interpr~t6 comme interdisant radoption ou 'application par l'une ou l'autre des
Parties :

(a) Des mesures n~cessaires i l'application des lois et r~glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du present Accord; ou

(b) De toute autre mesure dont il est fait 6tat A 'article XX du GATT.

Article XV Consultations

1. Les Parties se consultent de temps i autre concernant l'application du present Accord
ou de l'une quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe 1 du present article ont pour objet

(a) D'examiner la possibilit6 d'6largir la port~e du present Accord;

(b) D'6tudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et la R~pub-
lique de Lituanie;

(c) De permettre l'6change de renseignements et de vues sur des questions qui pour-
raient influer dafavorablement sur le niveau existant ou le d~veloppement futur du com-
merce de rune ou l'autre des Parties;

(d) De passer en revue les questions commerciales multilat~rales d'int~rt commun;

(e) De revoir.les progr~s r~alis~s en vue de 'expansion des 6changes commerciaux en-
tre les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des propositions destinies A encourager
le daveloppement de ces 6changes ou i surmonter les obstacles i ce daveloppement; et

(f) De r~gler tout diff~rend entre les Parties concemant l'interpr~tation ou l'application
du present Accord.

3. Les consultations en application du present article pourront avoir lieu A la demande
de l'une ou 'autre des Parties, sous r6serve d'un pr~avis raisonnable donn6 A 'autre Partie.

4. Saufentente contraire entre les Parties, les reunions tenues en application du present
article auront lieu par altemance au Canada et en R~publique de Lituanie. Les dal~gations
des Parties i ces reunions seront dirig~es par un repr~sentant des Parties respectives.
Chaque r~umion sera pr~sid~e par un repr~sentant de la Partie h6te.

Article XVI. Entrge en vigueur, dur~e et ddnonciation

1. Aux fins de l'entr~e en vigueur du present Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes de 'accomplissement des formalit6s requises par leurs lgislations respec-
tives. L'Accord entre en vigueur i la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont pas
6chang~es le meme jour, i la date de la demire note.

2. Le present Accord reste en vigueur A moins qu'il ne soit danonc6 par l'une des Parties
moyennant un pr~avis d'au moins six mois i l'autre Partie. Dans une telle 6ventualit6, les
deux Parties cherchent, autant que faire se peut, A perturber le moins possible leurs relations
commerciales.
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3. Les droits et obligations d6coulant de contrats pass6s entre des personnes des Parties
n'engagent que ces personnes. La d6nonciation du pr6sent Accord n'influe d'aucune faqon
sur 1'ex6cution des obligations ou des engagements d6coulant de contrats pass6s durant la
p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

4. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes, aucune disposition du pr6sent Accord
ne remplace ni ne modifie les accords d~ji en vigueur entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Vilnius, ce 8 jour de aofit 1994, en langues anglaise,
frangaise et lituanienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

JESSE FLIS

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lituanie:

ALBINAS JANUSKA
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PROTOCOLE A L'ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie, ayant
tenu des consultations relativement A l'Accord concernant les relations commerciales entre
les Gouvemements britannique et lituanien, conclu A Riga et Kaunas le 6 mai 19221,

Affirmant la non-reconnaissance de 'incorporation ill6gale de la R6publique de Litu-
anie Ai l'ancienne Union sovi6tique,

Reconnaissant que l'Accord concemant les relations commerciales entre les Gouverne-
ments britannique et lituanien demeure valide entre le Royaume-Uni et la R6publique de
Lituanie,

Sachant que certaines dispositions de l'Accord concernant les relations commerciales
entre les Gouvemements britannique et lituanien ont 6t6 6tendues aux relations commer-
ciales entre le Canada et la R6publique de Lituanie le 15 septembre 1928,

Consid6rant que l'Accord conclu en 1922 ne reflfte pas entirement le nouvel 6tat des
relations bilat6rales entre le Canada et la R6publique de Lituanie,

Notant qu'ils ont souscrit un Accord de commerce en m~me temps que le pr6sent Pro-
tocole,

Sont convenus de ce qui suit:

L'Accord concemant les relations commerciales entre les Gouvernements britannique
et lituanien, conclu i Riga et Kaunas le 6 mai 1922, et dont certaines dispositions ont 6t6
6tendues aux relations commerciales entre le Canada et la R6publique de Lituanie le 15 sep-
tembre 1928, cessera de produire ses effets entre le Canada et la R6publique de Lituanie
ds l'entr6e en vigueur de l'Accord de commerce entre le Gouvemement du Canada et le
Gouvemement de la R6publique de Lituanie.

En foi de quoi les soussign6s, dfument autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en deux exemplaires A Vilnius, ce 8 jour de aofit 1994, en anglais, en franqais et
en lituanien, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

JESSE FLIS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ALBINAS JANUSKA

I. Socidt& des Nations, Recueil des Trait6s, vol. 24, p. 175.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

KANADOS VYRIAUSYBgS IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

D2L PREKYBOS IR VERSLO

Kanados Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb6
(toliau kartu vadinamos "alimis" ir atskirai "Salimi");

Isitikinusios, kad abipusis prekybos prek6mis ir
paslaugomis vystymas prisid~s prie padidinto supratimo ir
bendradarbiavimo tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos 1moniq;

2inodamos, kad prekybiniai ir verslo rygiai yra
svarbiausia tarpusavio rygiq tarp Kanados ir Lietuvos
Respublikos dalis;

Siekdamos pl6toti ir stiprinti ekonomin bendradarbiavim4
tarp Saliq pagal jose galiojanius Istatymus ir tvarkq;

Pripalindamos, kad ekonominis pertvarkymas ir progresas
link rinka besiremian~ios ekonomikos Lietuvos Respublikoje
kuria papildomas galimybes igpl~stai abipusei prekybai;

Paiym~damos, kad Kanada yra Visuotinio susitarimo del
prekybos ir tarify (GATT) Susitarian~ioji Salis;

Laukdamos Lietuvos Respublikos Istojimo . GATT pagal
sutartus tarp Lietuvos Respublikos ir GATT Susitarianiqjq
Saliq terminus;

Patvirtindamos savo norq toliau pl6sti prekybinius
santykius pagal Baigiamojo Akto, pasiragyto 1975 m. rugpjQ io
1 d. Helsinkyje, taisykles ir sqlygas bei kitus Saugumo ir
Bendradarbiavimo Europoje Konferencijos dokumentus, ypa6 Bonos
Konferencijos d6l ekonominio bendradarbiavimo akt, sudarytq
sutinkamai su pana~iomis Vienos Susitikimo d~l saugumo ir
bendradrbiavimo Europoje Baigiamojo akto nuostatomis;

Susitaria:
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I straipsnis

Tikslas

Sios Sutarties tikslas, kaip iisamiau iid~styta Jos
nuostatose, yra sukurti suderintq teisiq ir iSipareigojilmq ir
susitartq talsykliq del prekybiniq ir verslo santykiq tarp
Kanados ir Lietuvos Respublikos sistemq.

II straipsnis

Apibrbiimai

Teritorija. "Teritorija" reibkia:

Kanados ativilgiu - teritorij4, kurioje taikomi jos
muitinial Istatymai, tame tarpe plotus uf Kanados teritoriniq
jdrij, kurluose pagal tarptauting teisV ir vietinius Istatymus,
Kanada gall naudotis teis~mis I jQros dugnq ir podirvj ir jq
gamtinius igteklius;

ir

Lietuvos Respublikos attvilgiu - teritorijq, kurioJe
taikomi jos muitiniai Istatymai, tame tarpe plotus ul Lietuvos
Respublikos teritorinis J~ros, kuriuose pagal tarptauting
teisq ir vietinius Istatymus Lietuvos Respublika gali naudotis
teis6mis I jiros dugn4 ir podirvj ir jq gamtinius iiteklius.

Asmuo. Salies "asmuo" reilkia pilietl ar pastov4 Salies
gyventoJ4 ar korporacinq organizacij4, jkurt4 pagal
veikian6ius Joje Istatymus arba i pagrind4 vykdan~iq
komercing veiklq Salies teritorijoje.

Tre~ioji ialis. "Tre~ioji ialis" reigkia bet koki kitq
&all, negu Kanada ar Lietuvos Respublika.

Tranzitas. "Tranzitas" reiikia pervaiiavimq per Salies
teritorij4 su arba be laivo perkrovimo, laikymo sand6lyje,
prad~jimo iAkrauti ar transporto priemoni4 ar jo bfido
pakeitimo, kai toks pravagiavimas yra tiktai dalis pilnos
keliones, pradedant ir baigiant ut Salies, per kurios
teritorijq vyksta jud jimas, sienq.

Tekstiles gaminiai. "Tekstil~s gaminiai" reAikia
pluoitus, verpalus, vienetinius gaminius, drabu~ius ir kitus
i tekstiles pagamintus gaminius (tai yra gaminiai, kurie
lgauna savo pagrindinius bruolus nuo tekstiliniq kooponent4)
ii medviln~s, vilnos, dirbtinio pluoto ar ii j4 padarytq
miginiq, kurluose bet kokie ar visi tie pluoitai, juos
suderinus, pateikia pagrindino pluoito vertg arba Jos 50 %,
arba dar daugiau sveriant (arba 17 % ar daugiau vilnos svorio)
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gamint, dirbtinj ir sintetinj pluoatinj trikotajq, pakulas,
atliekas, paprastus mono ir multi siQ1us, taip pat ir
tekstil&s gaminius, pagamintus ig augalinio pluoito su
pluohtais, apibUdintais aukfiiau, ir milinius, susidedanfius
ii Ailko, kurie tiesiogiai yra konkurentingi su tekstilbs
gamniais, pagamintais iA pluoltq, min6tq aukdiiau, ir kurie
atskirai ar visus pluoitus suderinus atspindi arba J,4
pagrindinq vertq arba Jos 50 % arba daugiau gaminius sveriant.

III straipsnis

Didfiausio palankumo statusas

1. Kiekviena Salis panaiiai kitos Salies prekei suteiks
tuoj pat ir besqlygigkai, nepriklausomai nuo priiman~iojo
pilietyb6s, bet kurt pranagumq, palankum, privelegiJas ar
nelie8iamybq, kurie buvo arba v6liau gali bilti suteikti bet
kuriai prekei, kildinamai if ar paskirstomai bet kurios
tre~ios 6alies teritorijoje, atsilvelgiant 1:

(a) muito mokes~ius ir bet kurios rhies rinkliavas,
susiJusias su preki4 importavimu ar eksportavimu ar d~l
importo ir eksporto tarptautiniq iimokq pervedimo;

(b) mokes~iq ir rinkliavq iiieikojimo metodq, kaip
nurodyta gio straipsnio (a) punkte;

(c) taisykles ir formalumus, susijusius su
importavimu ir eksportavinu;

(d) visus vidaus mokes~ius ar bet kokios r~iies
vidines rinkliavas, susijusias su importuojamomis ar
eksportuoJamomis prek~mis;

(e) visus istatymus, tvarkq ir reikalavimus, d~l
pardavimo, pirkimo, transportavimo ar importuotq prekiq
paskirstymo tre~ios galies teritorijoje.

2. Jokie uidraudimai ar apribojimai (atliekami efektyviai
tiek kvotq, importo ar eksporto licenzijq ar kitq priemoniq
pagalba) nera bet kurios Salies Ivedami importuojant bet koki4
kitos Salies prekq eksportuojant ar parduodant eksportui bet
kokiq prekq, skirt4 pardavimui kitos Salies teritorijoje,
jeigu visq tre~iqjq gali4 panabi4 prekiq importavimas ar visq
panagiq preki4 ekeportavimas treZi~qjq saliq teritorij4 n~ra
pana~iai uldraustas ar apribotas.

3. Kiekviena Salis traktuoja kitq Sal4 ir kitos Salies
piliefius ne mafiau palankiai negu bet kuriq tre iq fialj ar
tre~iosios galies pilie6ius visuose klausimuose, susiJusiuose
su u~sienio valiutos paskirstymu, skirtu prekiq importavimo ar
eksportavimo sandoriams ir su tokiais sandoriais susiJusios
u~sienio valiutos nuostatq valdymu.
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4. Sios Sutarties didiiausio palankumo statuso nuostatos
bet kurios Salies n6ra taikomos pranagumams dabar suteiktiems
arba galintiems b~ti suteiktais veliau, kurie atsiranda:

(a) dalyvaujant muit4 scjungoje ar laisvos prekybos
zonoje, kurios nare yra ar gali tapti bet kuri Salis;

(b) suteikiant lengvatas ar pranafumus kitoms Salims
ir taikant juos pagal Visuotin4 susitarimc d~l prekybos ir
tarif4 (GATT) ar kitus tarptautinius susitarimus,
nepriegtaraujan6ius GATT-ui;

(c) d6l prana~umq, Kanados suteiktq kitoms lalims ir
j4 u~jirio priklausomoms teritorijoms, kurioms yra suteikti
pranagumai pagal Brit4 lengvatinius tarifus (BPT);

(d) del lengvat4, bet kurios Salies teikiam4
pasienio galims, siekiant palengvinti transporto jud6jim4;

(e) del prana~umq, suteikt4 tre6iosioms galims,
remiantis abipusigkumo pagrindu, sutinkamal su susitarimais,
padarytais Urugvajaus Raunde ir po to sekusiais susitarimais,
padarytais pagal GATT.

IV straipsnis

Tranzito palengvinimas

1. Pagal galiojan6ius Istatymus ir tvarkq kiekviena Salie
palengvina kitos Salies preki4 tranzit4 per savo teritorij4,
pagal nustatytus margrutus, patogiausius tarptautiniams
pervelimams. Prekes, perveiamos per Salies teritorij4, kurios
nera atleistos nuo muitines kontroles ir kuriomis nebuvo
prekiaujama toje Salyje, netaps nereikalingq delsimq ar
apribojimq objektu ir bus atleidliamos nuo vis4 muito
mokes~iq, rinkliav4, kit4 mokesi4, i~skyrus transportavimo,
administracini4 i~laidq, ar paslaugl4, susijusi4 su pervelimu,
mokes~ius.

2. Atsigvelgiant 4 visus mokes~ius, nuostatus ir tvarkq,
taikomus pervelant prekes, kiekviena Salis traktuos kitos
Salies prekes, pervelamas per jos teritorijq, ne maiiau
palankiai, negu bet kurios treoios Salies prekes, perve~amas
per jos teritorijq.

3. Kiekviena Salis traktuos kitos Salies prekes, kurios
buvo pervelamos per bet kurios kitos tre~ios Salies teritorijq
ir nebuvo atleistos nuo muitin~s kontrol~s, ar buvo treaios
ralies prekybos sudedanaioji dalis, ne ma~iau palankiai negu
tas, kurioms b~tq buvi tai suteikta, jei jos bitq pervelamos
ig jq kildinimo vietos I paskyrimo vietq, nelie~iant to
tre~iosios Salies teritorijos.
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V straipsnis

Valstybin~s prekybos Imon~s

1. Kiekviena Salis isipareigoja, kad, jei ji Ikuria ar
iflaiko bet kurioje vietoje valstybing Imonp ar suteikia bet
kokiai Imonei, formaliai ar ig tikr4jx4 iskirtines ar
ypatingas privelegijas, tokia 4mon6 pirkdama importuoJamas
prekes ar parduodama eksportuojamas prekes veiks pagal
nediskriminacinius principus, nurodytus gioje Sutartyje.
Pagaliau, tokios Imon~s perka importuoJamas prekes ar parduoda
eksportuoJamas prekes tik komerciniais sumetimais, Iskaitant
kainq, kokybq, galimybQ Isigyti bei kitas s4lygas ir suteikia
kitos Salies 4mon6ms atitinkam4 galimybq pagal 4prasting
komercing veiklq vargytis d61 dalyvavimo tokiuose sandoriuose.

2. Sio straipsnio I dalies nuostatos nera taikomos prekiq
importui dl skubaus ar galutinio J4 valstybinjo naudoJimo, ar
kaip nors kitaip perparduodant ar naudojant preki4, skirtq
pardavimui, gamybq.

VI straipsnis

Zalingas prekybos poveikis

1. Niekas &ioje Sutartyje nedaro ialos nel apriboja
kiekvienos Salies teis~s Ivesti ir kontroliuoti Istatymus ir
tvarkj:

(a) sutinkamai su GATT-o VI straipsnio reikalavimais
ir panaiiais istatymq rinkiniais, sudarytais pagal GATT; arba

(b) taikomus, kai prekiq importas yra tokiais
dideliais kiekiais ir tokiomis sjlygomis, kad tai gali
padaryti ar sukelti galimybp padaryti rimtq Ea1 vietiniams
panagiq ar tokiq pat konkurenciniq prekiq gamintojams.

2. Tuoj pat po to, kai vienos Salies kompetetingos
institucijos priina nagrin~jimo praiymq pagal 4statymus ar
tvarkq, nurodytq 6io straipsnio (1) dalyje, ir bet kuriuo
atveju, kai prasideda nagrinejimas, kitai Saliai bus suteikta
tokia pat galimyb& konsultuotis tam, kad iisiaigkintq
situacijq ir surastq abipusiikai priimtin4 sprendimq. Dar
daugiau, per nagrin6jimo laikotarpi kitai Saliai bus suteikta
tokia pat galimybe rengti konsultacijas, atsiivelgiant I
faktines situacijos igaiikinimq ir I abipusi~kai priimtino
sprendimo pasiekim.

3. Salis, kuri pradeda nagrinejim4 arba vadovauja tokiam
nagrin~jimui, leidlia, papragius, prieiti prie
nekonfidencialil4 trodymq ir duomen4, kuriais naudojamasi
pradedant ar vadovaujant nagrin~jimui.
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4. Kiekviena galls uitikrina, kad Jos Istatymai ir
tvarka, kaip nurodyta bio straipsnio (1) dalyje, yra prieinaml
ir pasilys gallmybg sulnteresuotoms galims pateikti savo
nuomones. Sie 4statymal ir tvarka nebus taikomi vienagalirkai
ir diskriminacinlu ar neleistlnu bidu kitos Balies prek~ms Ir
bet kurlos trelosios lalies prekems.

5. Nepalsant III straipsnio (1) ir (2) dall4 ar bio
stralpenio (1) dalies (b) punkto, gio straipsnlo 6 - 9 dalys
bus taikomos tekstil6s prekl4 prekyboje.

6. Salys sutinka nedelsiant konsultuotis, kiekvlenai
Baliai paprafius, kuri mano, kad esamas ar b~simas kitos
Balies tekstils prekiq importas sukelia ar gall sukelti
rinkos griovim4 Jos rinkoje.

7. Konsultacijq pagal (6) dall fivados bus patelktos per
60 dienq nuo importuojandios Salles praymo surengti toklas
konsultacijas dienos, jei Salys kitaip nesusitaria.

8. Jeigu per tokias konsultacijas Salys nesusitarla d6l
priemonl4 ugklrsti ar pataisyti rinkos grlovlm4, ImportuoJanti
Salis gali apriboti kitos Balies prekiq importq, imant
pagrindu importo datq.

9. Kritin6se aplinkyb~se, kai delsimas gall sukelti falt,
kuriq b~tq sunku iitaisyti, importuojanti Balis gall imtis
veiksm4 apriboti tekstil6s prekiq imports, remiantls
nuostatomis, atsilvelgiant 4 tai, kad importuojan6ios Salies
konsultacijq prahymas turi b~ti pateiktas per 30 dienq DuO toe
datos.

VII straipsnis

InformaciJos prieinamumas

1. Kiekviena Salls padarys savalaikihkai vieiai
prielnamais visus Istatymus ir tvark4, susiJusius su komercine
veikla, tame tarpe prekyba, investicijomis, apmokestinimu,
bankininkyste, draudimu, finansin~mis paslaugomis, transportu
ir darbu.

2. Kiekvlena Balis apriplns suinteresuotus kitos Salies
asmenis prielnama nekonfidencialia, ne nuosavybhs telse
priklausanaia informaclJa aple nacionaling ekonomikq ir
specifinlus pramoninius, fem&S Qkio, plalai vartojamq
reikmenq ar paslaugiq padalinlus, tame tarpe informacijq apie
uisienio prekybq ir investicijas.

3. Kiekviena Balls suteiks kital Sallai, kal bus
domimasi, galimybq konsultuotis apie 4statymq ir tvarkos
formulavimq, kurlais vadovaujamasi komercin&je veikloje.



Volume 2026, 1-34960

VIII straipsnis

Paslaugos

Saliq dalyvavimas konsultaciJose prapl~s gios Sutarties
veiklos sritj, tame tarpe prekyb4 paslaugomis, sutinkamai su
daugiaialiais principais, nustatytais derybq d6l Bendros
Sutarties d~l Prekybos Paslaugomis rezultatais.

IX straipsnis

Prekybiniai laivai ir kroviniai, pervelami vandeniu

1. Tarptautineje prekyboje kiekvienos Salies prekybiniai
laivai, kiekvienos qalies asmen% nuomojami prekybiniai laival
ir tokiq laivq kroviniai atvykimo laikotarpyje stovint ir
iiplaukiant i§ kitos Salies uostq, bus traktuojami, Iskaitant
uosto paslaug4 suteikim4, pagal didliausio palankumo status4.
Si nuostata n6ra taikoma laivo valdymui.

2. D&I prekiq, transportuojam4 tarp Kanados ir Lietuvos
Respublikos, nei viena Salis nepanaudos ir nepalaikys:

(a) bet kokiq diskriminaciniq priemoniq suteikiant
paslaugas, apdraudliant krovinius ir pervedant mokes~ius d~l
prekybiniq kitos galies laiv4 ar kitos Salies asmenq ignuomotq
laivq; ar

(b) bet kokio pob~dlio diskriminaciniq priemoniq
vandeniu pervelamiems kroviniams plaukti per j~rq galutinius
kroviniq punktus ar pasinaudoti tokiais galutiniais punktais.

3. Kiekviena Salis abipusifkumo pagrindu leis 4steigti ir
veikti Istaigoms, kaip krovinio pakrovimo ir uosto agentams,
kitos Salies prekybiniams laivams ir kitos Salies asmeng
ifinuomotiems prekybiniams laivams.

X straipsnis

Mok6jimo terminai

1. Pagal Kanadoje ir Lietuvos Respublikoje veikiandius
4statymus ir tvarkq, visi mok6jimai, lie8iantys prekybq tarp
dvieJ4 Saliq, bus atliekami pagal nustatytus tarpusavyje tarp
pilieai4 terminus pagal komercinius kontraktus, kuriais
vadovaujamasi prekyboje.
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2. Nei viena i& Saliq nereikalaus i5 pilie~iii uisiimti
barteriniais ar kontraprekybiniais sandoriais, kaip abipuses
prekybos s~lygos tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos.

XI straipsnis

Su prekyba susijq finansai

Salys stengsis stiprinti rygius tarp Kanados Eksporto
Vystymo Korporacijos ar jos teisi4 per6m6jo ar p6r6m6j4 ir
Lietuvos Banko ar jo teisiq per6m6jo ar permijq, ypa6
santykiuose, susijusiuose su pagrindinio kapitalo prekybos
finansavimu, paslaugomis ir pla~iai vartojamomis prek~mis,
remiantis teisingu komercin6s rizikos 4vertinimu ir, kur
tinka, remiantis aukgaiausiomis rizikos garantijomis.

XII straipsnis

Tstatymai, taikomi sutartims, ir komerciniq gindq sprendimas

1. Nei viena ii Saliq netrukdys pagal jurisdikcij4 asmenq
laisv~s susitarti su kitos Salies asmenimis pasirinktI
4statymus, kuriais bttq vadovaujamasi sudarant ir vykdant
tarpusavio sutartis.

2. Kanados asmenys ii vienos puses ir Lietuvos
Respublikos asmenys ii kitos, gali susitarti sprpsti ginaus,
kylan~ius d61 prekybiniq sandori4, arbitrajo pagalba.

3. Tokie asmenys, tarp kurix4 kyla ginaai del individualiM
prekybiniq sandori4, gali tai suderinti arbitralo pagalba
pagal Jungtiniq Taut4 Tarptautin6s prekybos teis6s komisijos
arbitralo taisykles (UNCITRAL), priimtas 1976 m.

4. Be Ealos ji galimyb6ms kitaip susitarti, prekybiniq
sandori4 6alys gall susitarti d6l vietos, kur vyks arbitragas,
kitoje AalyJe, nei Kanada ar Lietuvos Respublika, t.y. balyje,
kuri yra JT U~sienio arbitrato sprendim4 pripalinimo ir
vykdymo konvencijos, pasiragytos 1958 birgelio 10 dienq
NiuJorke, nar6.

5. Niekas gioje Sutartyje nebus suprantama tokiu bidu,
kad gal6tx4 trukdyti, nei viena Salis neribos prekybinio
sandorio fali4 galimyb~s susitarti, sprendiiant prekybinius
gin~us, d~l kito arbitrato b0do, kur4 abipusiikai sijlo, ir
kuris J4 nuomone geriausiai atitinka J4 prekybinius poreikius.

6. Kanados ir Lietuvos Respublikos asmenys gal~s naudotis
kitos Salies teismais taip pat kaip ir bet kurios tre6iosfialies pilie~iai.
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XIII straipsnis

Nacionalinis saugumas

Sios Sutartles nuostatos neapriboja bet kurlos Salies
teis6s imtis bet kokix veiksmq ginant savo nacionalinio
saugumo interesus.

XIV straipsnis

Kitos iimtys

Remiantis reikalavimu, kad tokios priemon~s nfra taikomos
tokiu bidu, kurios sudarytq neteis~tas priemones ar neteismtq
diskriminacijq tarp Saliq, kuriose vyrauja tokios pat sqlygos,
ar tarptautin~s prekybos slepiamq apribojim4, 5i Sutartis
nebus sudaryta taip, kad uidraust4 bet kurios Salies priemimq
ir vykdyml:

(a) priemoniq, reikaling4 ifsaugoti atitikim4 su
4statymais ar nurodymais, kurie n~ra nesuderinami su iios
Sutarties nuostatomis, ar

(b) bet koki4 kit 4  priemoniq, nurodytq GATT XX
straipsnyje.

XV straipsnis

Konsultacijos

1. Salys periodiikal konsultuojasi d6l 6ios Sutarties
vykdymo ar d~l bet kokios Jos nuostatos.

2. Kreipimosi d~l konsultacijq s41ygos pagal rio
straipsnio (1) dall bus:

(a) palaikyti galinybg igplesti &i Sutartj;

(b) aptarti reikalus, lieaian~ius prekybq ir verslj
tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos;

(C) apsikeisti informacija ir nuomon6mis tais
klausimais, kurie gal6tq prieiingai paveikti bet kurios Salies
dabartin4 lygi arba prekybos ateities vystym~si;

(d) apivelgti daugiaiali4 prekybos reikal4 bendrus
interesus, ir

(e) aplvelgti abipus6s prekybos pletimo progresq
ir iinagrin~ti, kur tinka, pasiQlymus, skirtus skatinti
tolesn4 prekybos augim ar Iveikti trukdymus tokiam augimui;
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(f) sprqsti gin~us, kylan~ius tarp Sali4 vykdant ar
interpretuojant Aiq Sutarti.

3. Pagal fi straipsnJ konsultacijos gall b~ti pradetos
bet kurios Salies pragymo pranegimu kital Saliai.

4. Susitikim vietos paskyrimas pagal fii Sutart, keisis
tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos, jeigu Balys kitaip
nesusitaria. Kiekvienos Salies atstovas vadovaus galies
delegacijai tokiuose susitikimuose. Kiekvienam susitikimui
pirmininkaus priiman6iosios Salies atstovas.

XVI straipsnis

Isigaliojlmas, trukm6 ir nutraukimas

1. Kad Isigaliot4 6i Sutartis, Salys informuoja viena
kitq, pasikeisdamos raiti~kais praneiimais, kad jq teisiniai
reikalavimai Ivykdyti. Si Sutartis Isigalioja pasikeitimo
rafitikais prane~imais dien4 arba, jei raitigki pranefimai
atliekami ne tq paai dien4, paskutinio prane imo gavimo
dienq.

2. Si Sutartis ir toliau galios, jei nebus nutraukta bet
kurios Salies pranegus priel 6 m6nesius kitai Saliai. Jeigu ii
Sutartis bft4 nutraukta, abi Salys, kiek tai Imanoma, sieks
sumalinti galimq gal Jq prekybiniams santykiams.

3. Teis6s ir Isipareigojimai, kylantys iA sutarci4 tarp
SaU4 asmen4, tenka tik tiems asmenims. Sios Sutarties
nutraukimas nepaveikia Ssipareigojim4 vykdymo arba susitarimn4,
atsirandan~i4 d6l sudarytq sutar6i4 per laikotarpi, kai
Sutartis galiojo.

4. IZskyrus tai, kas 6la nustatyta, niekas gioje
Sutartyje nepaveikia ar nepakei~la anks~iau tarp Sali4
sudarytq sutar~iU.

Paliudydami tai, savo Vyriausybi4 Igalioti asmenys
pasirage 6i Sutartl.

a .6aryt.. 1994 m. * men.
. .. 'e dvem egzemplioriais angI4, prancfz% ir lietuvi4

kalbomis', visi tekgjai vienodos galios.

ndos Vyriausybis Lieto sRespulikos
vardu Vyriausybis vardu
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KANADOS VYRIAUSYBtS

IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS

SUTARTIES DEL PREKYBOS IR VERSLO

PRO T O KO LA S

Kanados Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos Vyriausyb6
surenge konsultacijas d6l Did~iosios Britanijos ir Lietuvos
Vyriausybiq sutarties d6l komerciniq ryaiq, pasirafytos Rygoje
ir Kaune 1922 m. gegulAs 6 d.;

remdamosios neteis6to Lietuvos Respublikos Ijungimo I
buvusiq Soviet4 S4jungq nepripafinimu;

pripalindamos Sutarties tarp Didliosios Britanijos ir
Lietuvos Vyriausybi4 d61 komercini4 ryfi4 galiojimo t~stlnum4;

tur~damos omenyje, kad tam tikros Sutarties tarp
Didiiosios Britanijos ir Lietuvos Vyriausybiq d~l komerciniq
ryii4 nuostatos 1928 m. rugs~jo man. 15 d. buvo praplstos iki
prekybini4 rygiq tarp Kanados ir Lietuvos Respublikos;

atsilvelgdamos j tal, kad 1922 m. sudaryta sutartis
nepilnai atspindi naujus Kanados - Lietuvos santykius;

palym6damos, kad Kanados Vyriausyb6 ir Lietuvos
Respublikos Vyriausyb6 kartu su riuo Protokolu sudaro Sutartt
d6l prekybos ir verslo

susitar6:

Isigaliojus Kanados Vyrlausyb6s ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb6s sutar~iai d~l prekybos ir verslo, Sutartis tarp
Didliosios Britanijos ir Lietuvos Vyriausybi4 d~l komerciniq
ryiiq, sudaryta Rygoje ir Vilniuje 1922 m. geguies- 6 d. ir
kurios tam tikros nuostatos 1928 m. rugs6jo men. 15 d. buvo
prap1~stos iki prekybiniq rysiq tarp Kanados ir Lietuvos
Respublikos, nustoja galiojusi tarp Kanados ir Lietuvos
Respublikos.

Paliudydami tai, savo Vyriausybit lgalioti asmenys

pasirafi b$ Protokol.

a 1994 .. -

...... d. dviem egzemplioriais angl4, prancQz4 ir lietuviq
kalb° iA'kvsi ivienod°s galios.

Ka uausybes LietuvoRespublikosKan Vyriausyb6s vardu




